
Pracovní list

Denis Diderot: Jakub Fatalista, Milan Kundera: Jakub a jeho pán

Úvodní evokační otázka: Podívejte se na přebaly knihy a zkuste odhalit hlavní témata knihy. 
Jak by mohl vypadat heslář (hashtag) k této knize? 


…………………………………………………………………………………………………………


Ukázka č. 1: Denis Diderot - Jakub Fatalista

Otázky:
1.  Co jsme se z ukázky dozvěděli? 

…………………………………………………………………………………………………………


2.  V čem se liší první a druhý odstavec textu? 

…………………………………………………………………………………………………………


3.   Kdo a s kým mluví v prvním odstavci a v druhém odstavci? 

…………………………………………………………………………………………………………


4. Jakým způsobem jsou otázky položené v prvním odstavci zodpovězeny? Podrobně analyzujte první odstavec - odlište od sebe, kde jsou v textu otázky a kde jsou odpovědi (např. použijte barvy, odlište různým stylem podtržení).

…………………………………………………………………………………………………………


5. Zaměřme se na OBSAH odpovědí. Je v nich nějaký rozpor (napětí)  - pokud ano, kde ho vidíte? 
Lze v odpovědích vysledovat nějaký filozofický názor? Jak byste ho popsali?

…………………………………………………………………………………………………………


6.  Jak rozumíte této větě: „Můj kapitán říkal, že každá kulka, co vychází z pušky, už má předem určeno, koho zasáhne”. 

…………………………………………………………………………………………………………


7. Kde se dál v textu objevují podobné filozofické úvahy?

…………………………………………………………………………………………………………


8. Jak byste charakterizovali vypravěče? Citujte věty, které vaší odpověď podporují. 

…………………………………………………………………………………………………………

Ukázka č. 2: Milan Kundera - Jakub a jeho pán


Otázky:

Co se děje, resp. co se v ukázce událo? V čem se děj liší od první ukázky?

…………………………………………………………………………………………………………


Co jsme se dozvěděli navíc oproti první ukázce? Co bylo jinak? 

…………………………………………………………………………………………………………


3..   “Co/ kdo” nahrazuje vypravěče? 

…………………………………………………………………………………………………………


4.  V textu první ukázky jsme odhalili dva rozhovory - rozhovor mezi autorem a čtenářem a mezi Jakubem a jeho pánem.
Jak poznáme v divadelním provedení, kdy probíhá rozhovor mezi Jakubem a pánem a kdy mluví postavy o událostech v minulosti?

…………………………………………………………………………………………………………


Indicie 1: fotografie scény
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Indicie 2: Mise en abyme (francouzsky "vložení do propasti") je označení pro techniku, kdy je nějaký další prvek (zde jiný příběh) vložen do díla (zde románu) jako samostatný prvek. Tato „mini-verze“ uvnitř díla může kopírovat hlavní děj, motivy nebo postavy. Tento efekt může mít mnoho podob a může sloužit k různým účelům, například k prohloubení významu nebo k tomu, aby vyvolal pocit nekonečna, uzavřeného kruhu nebo souvisejících paralel.








5. Na jaký proces úryvek naráží? Jak je tento proces hodnocen?
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6.  Jak byste odlišili variaci od adaptace díla?

“To, co jsem udělal, nebyla adaptace Diderota, byla to má vlastní hra, má variace na Diderota: překomponoval jsem zcela jeho román, i když jsou tři milostné příběhy přejaty od něho, reflexe v dialozích jsou spíš moje, každý může okamžitě konstatovat, že jsou tam věty nemyslitelné pod perem Diderotovým, osmnácté století bylo optimistické, moje století už takové není, já sám ještě méně, a postavy pána a Jakuba se nechají u mne unášet k četným nehoráznostem těžko představitelných v epoše osvícenců”. 
Úryvek k kapitoly Hravá transkripce z třetí části Zrazených testament (Les testaments trahis, 1993, Paříž) nazvané Improvizace na počest Stravinského. 


…………………………………………………………………………………………………………

Pracovní list - propojení obou textů

1. V jaké době / za jaké situace díla vznikají? Najdeme nějaké paralely?
V jaké době píše Diderot Jakuba Fatalistu?
V jaké době píše Kundera Jakuba a jeho pána? 


PODKLADY K OTÁZCE PROPOJENÍ DĚL:
—----------------------—----------------------—----------------------—----------------------—----------------------

“Byl třetí den okupace. Seděl jsem za volantem auta někde mezi Prahou a Českými Budějovicemi. … Krajina zpustošená tisíci tanky, budoucnost země zkažená na staletí, čeští státníci zatčeni a odvlečeni.”
Upraveno

Kundera, M.: Jakub a jeho pán: pocta Denisi Diderotovi, (Úvod k jedné variaci, s. 10, 18), Brno: Atlantis, 1992. 
Kundera, M.: Jacques et son maître, hommage à Denis Diderot en trois actes, Paris: Gallimard, 1971.

—----------------------—----------------------—----------------------—----------------------—----------------------

“Diderot byl pro mne vtělením svobodného ducha, racionálního, kritického, a já jsem tehdy svou lásku k němu prožíval jako nostalgii po Západu (ruská okupace mé země představovala v mých očích její násilnou deokcidentalizaci). … Moje hra byla oslavou několika principů drahých starým romanopiscům a drahým též mně osobně: 1) euforická svoboda kompozice, 2) sousedství libertinských příběhů a filozofických reflexí, a 3) ne-vážný, ironický, parodický, šokantní charakter těchto reflexí.”

Úryvek z kapitoly Hravá transkripce z třetí části Zrazených testament (Les testaments trahis, 1993, Paříž) nazvané Improvizace na počest Stravinského. Upraveno LJ.

—----------------------—----------------------—----------------------—----------------------—----------------------

“Napsal jsem tedy nejen poctu Diderotovi, ale též poctu románu, snaže se dát své komedii tu formální svobodu, kterou Diderot-romanopisec objevil a Diderot-autor divadelních her nikdy nepoznal…Jde o evidentní překročení toho, co se nazývá zákonem dramatické konstrukce. Ale v tom jsem právě viděl svoji sázku: zříci se přísné jednoty děje…”

Pro českého autora v letech sedmdesátých bylo podivné myslit na to, že Jakub fatalista (napsaný též v sedmdesátých letech) nebyl nikdy vytištěn za života svého autora a že jenom rukopisné kopie mohly být distribuovány ohraničenému a důvěrnému publiku. Co bylo v epoše Diderotově výjimkou, stalo se o dvě stě let později v Praze společným osudem všech významných českých autorů, jimiž jsou zakázány tiskárny a mohou své knihy vidět jen v podob strojopisu. 

Kundera, M.: Jakub a jeho pán: pocta Denisi Diderotovi, (Úvod k jedné variaci, s. 18), Brno: Atlantis, 1992.  
—----------------------—----------------------—----------------------—----------------------—----------------------

[bookmark: _headingh.sfdszn3yj7op]Osvícenství
Myšlenkový směr, který ovládl Evropu 18. století a zakládal se na důvěře v “osvícený” rozum a pravdu poznanou buď tímto rozumem nebo zkušeností. Stál proti dosavadní autoritě náboženství, bojoval s předsudky a pověrami, prosazoval svobodu myšlení a přesvědčení. Základními milníky na cestě k osvícenství byla starořecké antika, renesance a názory filozofů a vědců 17. století, především René Descarta a Francise Bacona, podle nichž by se měl člověk řídit racionálním myšlením. Osvícenství vzniklo v západní Evropě, především ve Francii a Anglii a bylo namířeno proti feudalismu a náboženským dogmatům. Osvícenci věřili, že objevením a dodržováním rozumových zásad lze člověka i celou společnost zbavit duchovní, materiální a sociální poroby. Osvícenci se proto snažili šířit osvětu, vzdělanost a popularizovat vědu. Rozum, opřený o smyslovou zkušenost, měl být svrchovaným soudcem ve všech sporech a problémech, vše nadpřirozené a mimorozumové bylo odmítáno. Osvícenství vedlo k rozvinutí osobních svobod, demokratického cítění, všestrannému rozmachu kultury a ke společenským změnám, které vyústily v Evropě ve velkou francouzskou revoluci, v Americe v boj kolonií o nezávislost. Osvícenské myšlení znamenalo také prudký rozvoj přírodovědy i nových vědeckých humanitních disciplín. Významnou roli na rozvoji vědy měli francouzští encyklopedisté v čele s D. Diderotem, kteří vytvořili rozsáhlou Encyklopedii, Racionální slovník věd, umění a řemesel, souhrn všech vědeckých poznatků tehdejší doby. V kultuře bylo osvícenství vystřídáno romantismem, ve společnosti převládly jiné proudy, ale věda se dále plynule rozvíjela pod osvícenskými ideály až do dneška.

































Ukázka č. 1 
Denis Diderot : Jakub Fatalista
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Ukázka č. 2 - Milan Kundera: Jakub a jeho pán, pocta Denisi Diderotovi
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image7.png
ztratim védomi a proberu se aZ u ni v chalupg. Kolem mé sto-
ji jeji déti, jeji manZel a ona mi otird vihkym Satkem &elo.
PAN (radostné rozrusen):
Ty dacane! UzZ vidim, jak to skon¢i!
JAKUB:
Houby vidite, pane.
PAN:
Ten muzZ t& pfijal do svého domu a ty se mu takhle odvd&&is?
JAKUB:
Pane? MiZem snad za to, co udélame? Mij kapitan fikal:
V3echno dobré i zI€, co se nim prihodi dole na zemi, je psi-
no tam nahote. Znéte né€jaky prostfedek, jak to pismo tam
smazat? Reknéte, pane: Mohu ji nebyt? Mohu byt ja nékdo
jiny? A kdyZ uZ jsem ja ji, mohu délat néco jiného, nez co
délam?
PAN:
Zajimé mé jedna véc. Jsi takovy dacan proto, Ze je to psino
tam nahofe? Anebo je to tam nahofe napsino proto, Ze bylo
0 tobé zndmo, Ze jsi dacan? Co je pfi¢ina a co je nasledek?
JAKUB:
Nevim, pane, ale nenazyvejte mé dacanem.
PAN:
Clovek, ktery svede Zenu svému dobrodinci...
JAKUB:
A nenazyvejte toho muzZe mym dobrodincem. M@l byste sly-
Set, jak své Zené nadéval, 7e se nade mnou smilovala a vzala
mé do chalupy.
PAN:
Délal dobte... Jakube, jak vypadala? Vypodobni mi ji!
JAKUB:
Ta mladé Zena?
PAN:
Ano.

[28]

JAKUB (nejisté):
Stfedni postavy...
PAN (ne zcela spokojen):
Hm...
JAKUB:
Ale spi§ vyssi neZ mensi...
PAN (spokojené kyvd hlavou):
Vyssi...
JAKUB:
Ano.
PAN:
To méam rad.
JAKUB (ukazuje):
Péknd prsa.
PAN:
Silngjsi v prsou nebo v zadku?
JAKUB (nejisté):
V prsou.
PAN (smutné):
Skoda.
JAKUB:
Vy mate radéj vétsi zadek?
PAN:
Ano... Takovy, jako méla Agita... A jaké ofi?
JAKUB:
To uZ si nepamatuju. Ale méla Cerné vlasy.
PAN:
Agita méla blond.
JAKUB:
J za to, pane, nemiZu, Ze nebyla jako vase Agata! Musite
se s ni spokojit s takovou, jaka byla. Ale méla krasné dlouhé
nohy.

[29]
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Scéna je zcela prazdnd; Pdn s Jakubem jsou v predni Cdsti je-
Visteé.

PAN:
A viibec, kde mame nasSe koné?

JAKUB:
Nechte si uz ty hloupé otézky, pane.

PAN:
Takovyhle nesmysl! Jako by francouzsky Slechtic chodil snad
nékdy po Francii pésky! Kdo nés to vlastné prepisoval, Ja-
kube?

JAKUB:
Néjaky blbec, pane. Ale kdyZ uz nés piepsal, tak si nic nepo-
muzem.

PAN:
At zhynou vSichni prepisovaci. At jsou nabodnuti na kil a po-
malu opékdni. At jsou vymiskovani a jsou jim ufezany usi!
Boli mé nohy!

JAKUB:
Pane, ti, co prepisuji, nebyvaji opékani, a vSichni jim véfi.

PAN:
Ty myslis, e budou véfit tomu, kdo nds prepsal? Ze se ani
nepodivaji do knizky, jaci jsme doopravdy?

JAKUB:
Pane, prepisuji se jiné véci neZ my dva. VSechno, co se kdy na
svété prihodilo, bylo jiZ stokréat pfepsano, a nikoho ani nena-
padne se podivat, jak to doopravdy bylo. Lidé byli uz tolikrat
prepsani, Ze ani nevédi, co jsou.
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Jak se setkali? Nahodou, jako v$ichni. Jak se jmenovali? Co
vam na tom zalezi? Odkud piisli? Z nejbliz§iho mista. Kam
&li? Vi snad n&kdo, kam jde? Co Fkali? Pan neiikal nic;
a Jakub tikal, Ze jeho kapitan tikal, Ze vSechno dobré i zlé,
co se nam piihodi tady na zemi, bylo pfedem napséno tam
nahofte.

PAN: ,To je hodné zavazné tvrzeni.”

JakuUB: ,Muj kapitan dodéval, Ze kazd4 kulka, co vychézi
z néjaké pusky, uz ma predem uréeno, koho zasdhne.”

PAN: ,A mél pravdu...”

Po kratké odmlce Jakub zvolal: ,At vezme ¢ert hospod-
ského i celou jeho hospodu!“

PAN: ,Pro¢ posilas k ¢ertu svého blizniho? To neni kies-
tanske.”

JAKUB: ,ProtoZe zatimco se opijim jeho mizernym vinem,
zapomenu odvést nase koné k napajedlu. Mému otci to ne-
ujde; rozéili se. Zavrtim hlavou; popadne htl a ponékud
necitlivé mi s ni polecht4 zada. Kolem zrovna t4hl regiment
do tabora k Fontenoy; ze vzteku se k nému necham naver-
bovat. Dorazime na misto; za¢ne bitva.“

PAN: ,A tebe zasahne kulka, co ti byla pfedem ur¢ena.”
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JakuB: ,Uhodl jste; kulka do kolena; jen Bth vi, co dob-
rého i zlého tahle kulka zptsobila. Nasledné udélosti na
sebe navazuji jako otka retizku. Bez té kulky bych se tteba,
aspor si to myslim, nikdy nezamiloval a taky bych nekul-
hal.“

PAN: ,Tys byl tedy zamilovany?“

JakuB: ,No zdali!*

PAN: ,A mohla za to jedna kulka?*

JAKUB: ,Jedna kulka.“

PAN: ,Nikdy ses mi o tom ani slovem nezminil.“

Jakus: ,To bych tekl.”

PAN: ,A pro¢pak?*

JAKUB: ,ProtoZe to nemohlo byt vyfteno difve ani poz-
daji.*

PAN: ,TakZe ted ptisla prava chvile, kdy se o tvé lasce né-
co dozvim?“

Jakus: ,Kdo vi?“

PAN: ,Kazdopadné zacéni..."

Jakub zadal vypravét o své lasce. Bylo po ob&dé; v dusnu
se $patné dychalo; jeho pan usnul. Noc je piekvapila upro-
stied poli a oni zabloudili. Pan se straslivé rozlitil, bi¢ikem
poradneé setezal svého sluhu, a ten chudak hekal pti kazdé
rané: ,Tahle byla taky ur¢ité napsana tam nahote...“

Vidite, ¢tenati, Ze jsem se do toho pustil s vervou a Ze za-
lezi jen na mnég, jestli vas necham ¢ekat rok, dva nebo tiro-
ky na vypravéni o Jakuboveé lasce; tteba Jakuba odtrhnu od
jeho péana a kazdého necham jit vstic ndhodam, jak se mi
zlibi. Co mi brani, abych pana neozenil a neudélal z néj pa-
roh&cée? Abych Jakuba nenalodil na korab plujici na ostro-
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vy? Abych tam neptivedl i jeho pana? Abych je oba neposlal
zpatky do Francie na stejné lodi? Jak snadné je psat piib&hy!
Ale ne, nestane se to a oba to odnesou jenom jednou $pat-
nou noci a vy timto odkladem.

Rozednilo se. Ti dva nasedli na koné a pokra¢ovali v ces-
t&. - A kam mifili? - UZ podruhé mi kladete tuto otazkua ja
vam na ni podruhé odpovidam: Co je vam po tom? Jestli se
pustim do li¢eni jejich cesty, sbohem, Jakubova lasko... Né-
jakou chvili jeli ml¢ky. Kdyz se kazdy trochu oklepal ze své
zatrpklosti, fekl pan svému sluhovi: ,No tak, Jakube, kde
jsme skon¢ili s tvou laskou?*

JAKUB: ,Myslim, Ze jsme skontili u toho, jak bylo nepta-
telské vojsko poraZzeno na hlavu. Vojaci jsou pronésledo-
vani, kazdy mysli jen na to, jak si zachranit vlastni kizi.
Zustanu na bitevnim poli pod slu§nou hromadou mrtvych
a ranénych. Den nato mé hodili jesté s tuctem dal$ich na
viiz, aby mé odvezli do jednoho z nasich $pitald. Ach, pane,
myslim, Ze nejsou horsf zranéni nez kulka v koleni."

PAN: ,Ale no tak, Jakube, d&las si legraci.”

JakuUB: ,Ne, u vSech svatych, pane, nedélam si legraci!
Vibec netusim, kolik je v koleni kosti, $lach a jinych véci,
natoz abych je umél pojmenovat...“

Stejnou cestou jel jakysi venkovan s divkou, jez sedéla
na koni za nim, poslouchal je a vmisil se do hovoru: ,P4n ma
pravdu...”

Nebylo zfejmé, komu byl ten pdn ur¢en, ale Jakub i jeho
pan to ptijali nelibg; a Jakub oslovil vtiravého promlouvace:
,Do ¢eho se to pletes?”
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1. VYSTUP

Jakub a Pdn vejdou na scénu; jdou pdr krokit a tu Jakubiiv zrak
padne do hledisté; zarazi se...

JAKUB (nendpadné):
Pane... (Upozoriiuje Pdna na publikum): Pro¢ na nas vsichni
tak Cumi?

PAN (trochu se lekne a upravuje si Saty, jako by se bdl, Ze vzbuzuje
pozornost néjakou nedbalosti odévu):
Délej, Ze o nich nevis.

JAKUB (publiku):
Nechtéli byste se divat na druhou stranu?... No co je?... Odkud
jsme pfisli? (Mdvne rukou za sebe): Tam vodtamtud. A kam
jdem? (S filozofickou preziravosti): Copak &lovék vi, kam jde?
(Publiku): Vite snad vy, kam jdete?

PAN:
BohuZel, Jakube, myslim, Ze vim, kam jdeme.

JAKUB:
Myslite?

PAN (smutné):
Myslim. Ale nemam chut t& zasvécovat do vSech svych truch-
livych povinnosti.

JAKUB:
Chcete mé donutit, abych vam pfipomnél, co se stalo Ezopo-
vi? Jednou ho pan poslal do lazni. Cestou ho potkali policajti.
— Kam jde$? — Nevim, fekl Ezop. — Ty nevi§? J6 kdyz
nevis, tak piijdes s ndmi. — Vidite, fekl jim Ezop, nemél jsem
pravdu, kdyZ jsem fekl, Ze nevim, kam jdu? Mgl jsem namife-
no do ldzni, a jdu do basy. Mij pane, ¢lovék nikdy nevi, kam

[26]

jde, véfte mi to. Ale jak fikal maj kapitdn, tam nahofe to na-
psano je.

PAN:
A mél pravdu...

JAKUB:
Cert aby vzal Justinu i tu $pinavou padu, kde jsem s ni ztratil
panictvi!

PAN:
Pro¢ proklins tu ddmu, Jakube!

JAKUB:
ProtoZe kdyZ jsem ztratil panictvi, oZral jsem se, otec se na-
§tval, Ze piju, zatal mé tiiskat, kolem jde pravé regiment, ja se
dam naverbovat, strhne se bitva a ja dostanu kulku do kolena.
A ta kulka za sebou pfivedla celé procesi dalsich piihod. Bez
té kulky bych se napiiklad nikdy nezamiloval.

PAN:
Ty jsi se zamiloval? Tos mi nikdy nefekl!

JAKUB:
Je toho jesté mnoho, co jsem vam nefekl.

PAN:
Tak o tom, jak ses zamiloval. Mluv.

JAKUB:
Kde jsem prestal. Aha, kulka do kolena. Spousta mrtvych
a ranénych, ja lezim pod nimi. Druhy den mé najdou, hodi na
vozik, aby m& odvezli do $pitalu. Vozik drkotd a ja fvu boles-
ti pii kazdém otfesu. Pak najednou zastavi. Prosim je, aby mé
poloZili na zem. Je to na konci vesnice a pfed chalupou stoji
mladé Zena.

PAN (spokojené):
No kone¢né!

JAKUB:
Jde dovnitf, vraci se s lahvi vina a dava mi napit. Chtéji mé
pak stréit zpatky na viiz, ale ja se chytnu té Zeny za sukni. Pak
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